Apo3doe B. A. ®dpaseonornyeckne eauHULbI CO 3HAYEeHMEM OUEHKUM B KapubCKux Kpeonsax
Ha aHrN0A3bIYHOI OCHOBE

VK 811.111.8'282/3(292.79)
© 2024 B. A. /Ipo3noB

OPA3ZEOJOI'NMYECKHUE EAUHHAULBI CO 3HAYEHUEM OLIEHKUA
B KAPUBCKHUX KPEOJISIX HA AHIJIOSI3bIYHOM OCHOBE”

B cmamve npedocmaesnenvl pesynomamel UCCIE008AHUA CEMAHMUUECKUX 0COOeHHOCmel
penpesenmayuy OYeHKU 60 Ppazeonocuyeckux eOUHUYax Kapuockux Kpeoneil. Ycmanoeiena poib
KOMNOHEHMO8 CO 3HaYeHueM OYeHKUu 6 uccreoyemvlx Kpeonsix. QueHouHoe 3HaueHue
@pazeonocuueckux eounuy (Oanee ®E) moxcem hopmuposamvca npu nanuuuu 6 cocmase PE cnog
¢ HeeamusHOU uiu no3umueHol konHomayueu. Onucanvt PE ¢ urcuposanHoil nosoNCUmenbHoll
U puxcuposaHHOU OMPUYAMeNbHOU OYEHKOU 8 KAPUOCKUX KPeOosx.

Knwuesvie cnosa: gpazeonocuveckas eounuya, KapuOCKue Kpeoau, 3aumMcmeosanue,
MEMOHUMUS, PUKCUPOBAHHAsL notodicumenvHas | ompuyamenvhas oyexka.

© 2024 V. A. Drozdov

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE MEANING OF EVALUATION
IN THE ENGLISH-BASED CARIBBEAN CREOLES

The article reveals the investigation results of semantic peculiarities’ evaluation
representation in phraseological units (PUs) of Caribbean creoles. We have disclosed the role of
PUs’ evaluation components of the above creoles. PUs’ evaluation meaning can be formed, words
with negative and positive connotation being present in the PUs. Fixed positive and fixed negative
evaluation in Caribbean creoles’ phraseological units has been described.

Key words: phraseological unit, Caribbean creoles, loan-word, metonymy, evaluation, fixed
positive / negative evaluation.

1. Beenenue

@®paseonoruyeckas peNnpe3eHTaluusl OLEHKM XapakTepHa [UIsl AHIVIMHCKOTO  s3bIKa
B COBOKYITHOCTH €r0 MHKPOCHCTEM. XapakTepHa OHa M JuId KapuOCKMX Kpeosed Ha
anrnosizeiuHOM ocHoBe (nasniee KKAO). Kpeonbckue a3bIkM — A3bIKHM, c(OpMUpOBABIIKECS Ha
OCHOBE IUKMHOB (HE POJHBIX HU JJIS KOrO, U3 TOBOPAIIMX Ha HUX) W CTaBUIME POIAHBIMU
(mepBBIMH) IS ONpEACNEHHOr0 KOJUIeKTHBAa MX HocuTened. Ha mumantammsx B Oacceiine
Kapubckoro mopst cMelieHre pa3inuyHbX apprUKaHCKUX HApOJAHOCTEH MPOMCXOJIWIO B OTPHIBE
OT MMMAaHEHTHOW KYJIbTYPHOM CpeAbl NPH CHUIBHOM BO3ACHCTBHM CO CTOPOHBI €BPONENCKHX
Tpanuuuii. [IoaToMy BHOBH 00pa30BaHHBIE KPEOIbCKUE OOITHOCTH HE TOJBKO B SI3BIKOBOM, HO U
B KyJbTYPHOM OTHOIIEHHUH OTJIMYAJIIUCH OT T€X HAPOAHOCTEH, B PE3yJIbTaTE CMEIIEHUsI KOTOPBIX

oHu npomsouutu [po3nos, 2019: 41-42]. JlaHHas cTaThs MOCBSAIIEHA OMMCAHUIO OLIEHOYHOTO

3HaueHus ¢pazeonoruueckux eauHul (nanee PE) kapuOCKkux Kpeosied Ha aHIIOS3BIYHOMN

HccnenoBanue NpoBOAMIOCH 10 TEME TOCYJapCTBEHHOro 3afaHust «JlekoaupoBaHue U
MHTEPIIPETAlUs aKCHOJIOTHYECKOW CEMaHTHUKH B CIIABAHCKHMX, T€pPMAHCKUX, POMAaHCKHX M KaBKa3CKHMX
JMHTBOKYJIBTYpax» (HoMep rocpeructpauuu 124012400351-9).
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OCHOBE — TPUHHUJIAT0-TOOArCKOro u siMmarickoro kpeosieir. O0bEM BbrIOOpKHU coctaBmi 1120 OE:
480 ®E c nonoxutenbHoil oneHkoil u 640 c orpunartenbHoil oueHkoil. [Ipu crpykrypHOit
OJIHOTHITHOCTH KPEOJbCKHUE SI3bIKH, XapaKTePU3YIOTCS «ONTHUMAIBHBIM T'PaMMaTHYECKUM
CTpOEM, TMEPEHOCAUIMM IEHTP TSHKECTH Ha CHHTAaKCUYECKHE CIOCOOBI  BBIPAKEHUS
rpaMMaTH4YecKuX 3HaueHHil. B HUX OTCYTCTBYIOT Takue HU30OBITOUYHBIE YEPThl EBPOMEUCKHUX
S3BIKOB KaK pOJ, YWCIO, MAAeK y MECTOMMEHHUH, CJIOXHBIE IJIarojibHble (OPMBI U T. II.)
[ApstuxoB, 1987: 10-11]. MexaHu3m ornieHOYHON (pa3eoqOruIecKoll HOMHHAIIMA OCHOBBIBACTCS
HAa 3aKOHOMEPHOW CBS3M JECKPUITHUBHOM M OICHOYHOW CEMaHTHKH BO (pa3eosoruu.
OueHounble (PpazeosornyecKkre eAMHUIIBI IBISIOTCS BaXKHBIM CIIOCOOOM IMPEICTaBICHHS 3HAHUIN
00 OKpY’KaroIIeM MHUPE.

AKTYaJlbHOCTH JaHHOTO WCCJEIOBaHUSA OOYCIIOBIEHA BO3PACTAIONIMM HHTEPECOM
JUHTBUCTOB K HM3y4YCHHIO (HPa3eOIOTUYECKUX CIUHUI] C TOYKH 3PCHUS WX OLCHKH H CBS3U C
HaI[MOHAJbHOU KynbTypoil. Lleqib [aHHOTO UCCIENOBaHHS — ONPEACIUTh CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKHUe 0COOEHHOCTH OleHOUHBIX DF B KapuOCKUX KPEOoJIsiX Ha aHIJIOS3BIYHON OCHOBE.

JlaHHOHM 1Ie7M MOJYMHEHO pa3pellieHHe CIeayrmux 3aga4d: 1) chpopmupoBath Kopiryc
oueHouHbIX @PE B wHccieqyeMbIXx Kpeoisix; 2) YCTAHOBHUTh MECTO OIICHOYHOTO KOMIIOHEHTa
B CTPYKType (ppazeonornueckoro 3HaueHus; 3) BBHIIBUTH KOMIIOHEHTHI B coctaBe DE, xoTopbie
CrocoOCTBYIOT (hOpMUPOBAHHIO OLIEHKH B 3TuX DE.

O0bekT maHHOW pabOTHl — uCCleAOBaHUE (PPAa3eoIOTUUECKUX €IUHHII CO 3HAYCHHEM
MOJIOKUTENBHBIX U OTpHULIaTeNbHbIX dMoluil. [Ipeamer — nccrienoBaHne 0coOOEHHOCTEH OLEHOUYHON
cemanTuku OF, BbIpaXaIOIMX OTPUIATENLHBIE U MTOJOKUTEBHBIE SMOLUH B KAPUOCKUX KPEOJIsX
Ha aHIVION3BIYHOM OCHOBE. MaTepHajaoM HCCIIEIOBAHUS TOCTYXHIN TOMy4eHHbIE METOJ0M
CIUTOIIHOW BBIOOpKM oreHOouHbIe (pazeonornyeckue eaunHuilbl B KKAO. Kopmyc O®E nannoro
ucclieoBaHus (GOPMUPOBAICS Ha OCHOBE CILIONIHOW BBIOOPKH W3 CIOBApeil KapHOCKUX KPEOJICH:
Dictionary of Caribbean English Usage by R. Allsop (1996), Dictionary of Jamaican English by
F. G. Cassidy, R. B. Le Page (1967). MeTtoapl ucciieqoBaHMsI: COMOCTABUTEIIBHBIA METO, METO]T
dpazeonornyeckor WACHTUGUKAIMH U (DPa3eoJTOrHIEeCKOr0 OMHCAHWS, METOJ KOMITOHEHTHOTO
aHamm3a.  MeToa0I0rM4ecKo  OCHOBOM  JAaHHOTO  MCCIENOBaHMSA  CIYXKWIA  TEOpHUs
(dpazeonornyeckoii ONEHKM W KoHIenmus (pazeonormueckoit HomuHaimu A. B. Kynuna
[Kynun, 1967; 1986] u B.H. Temus [Temus, 1996]. 3nakoBeiMu  uccienoBanusimu  OF,
HAa KOTOpBIE ONHUpAeTCsl aBTOp, SBSIFOTCS —cnenytomue myomukarmu: H. 1. ApyTroHoBa
[Apytionosa 1988], I11. P. baceipo [baceipos 2019], E. M. Boned [Bomed, 1985], B. H. Temus
[Temms, 1981; 1996], H. M. Illanckwuii [I1lanckuit, 1972].
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2. OcHoBHasi 4yactb. Crenyer OTMETHUTh, YTO BO (PPa3eOOTHUECKUX HCCIETOBAHUAX
KKAO emé He Mmody4Ymsid aJeKBaTHOTO ONMHUCAHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE OCOOECHHOCTHU
OFE, 3HaueHHEe KOTOPBIX OCJIOXKHEHO OLIEHOYHBIM KOMIOHEHTOM. B JaHHOM wuccienoBaHUU
paccmatpuBaetcs pukcupoBaHHas U HedukcupoaHHas orneHka B OE KKAO.

®pazeonoruyeckasl €IMHNALIA — CIOBOCOUYETAHUE, B KOTOPOM CEMaTHYECKasi MOHOJIUTHOCTh
(LeTPHOCTh HOMMHALIMM) JOBJIEET HAJ CTPYKTYpHOM pa3[esIbHOCTBIO  COCTAaBIISIOLIUX
€ro 3JIEMEHTOB (BbIEJICHUE MPU3HAKOB MpEAMETa MOJAYUHEHO €ro IEJIOCTHOMY 0003HAYEHUIO),
BCJIE/ICTBUE YEr0 OHO (PYHKIMOHUPYET B COCTaBE NPEIONKEHHS KaK SKBUBAJICHT OTIEIHHOIO
cioBa [AxmanoBa, 2004: 503-504].

@®pa3eonoruuecKkoe  CpaiieHue — Pa3sHOBHAHOCTH  (Ppa3eoJOTHUECKOW  €ITUHHMIIBI,
XapaKTepU3yIoIIasicss HauOOMNbIIEeH CTENEHbI0 CEMAHTUYECKOW HENEIUMOCTH, CHAsHHOCTH,
MOHOJHUTHOCTH (TJ100aJIbHOCTH) BCIEACTBHE HEMPOIYKTUBHOCTU TOM CHHTAKCHYECKOW MOJENH,
110 KOTOPO#t oHa rmoctpoeHa [ Axmanosa, 2004: 504].

Dpa3eonornuecKoe coueTaHhue — Pa3HOBHIHOCTH (PA3eoNOTUIECKON eAMHUIIBI, KOTOpasd,
OyIy4yHd MOCTpOEHa IO MPOIYKTUBHOM MOJEIH, HE O0JIaJacT B OTJIWYHE OT €JMHCTBA IMOJIHOM
CEMAHTHYECKON CIIMTHOCTBbIO (CeMaHTHYecKo rinobanbHOCThIO). OHa oTiMyaercss OT
CBOOOJHOIO COYETAHMsI JHIIb TEM, YTO €€ OMOPHOE CJIOBO YMOTPEOIseTcsl B HECBOOOJHOM,
($pa3eoqOru4ecK CBSI3aHHOM 3HAYEHHH, T. €. B TAKOM 3HAU€HUU, KOTOPOE peain3yeTcsl TOIbKO
B COYCTAaHWH C JAHHBIM Ha0OpOM JICKCHUECKHUX EIWHHI], Cp. (hpa3eosornyeckoe eIuHCTBO /
cpaimenne [ Axmanosa, 2004: 504].

OneHka — 3T0 0OBEKTHBHO-CYOBEKTUBHOE WM CYOBEKTHMBHO-OOBEKTHBHOE OTHOILIEHUE
YyeJloBeKa K OOBEKTY, BBIPAXKEHHOE SI3BIKOBBIMU CPEACTBAMHU 3KCIUIMLUTHO WM HUMILIUIUTHO
[Kynun, 1986: 155-156].

H. A. JIykbpsiHOBa CUMTAET, UTO OLIEHOUYHOCTD, MPe/ICTaBIsieMas Kak COOTHECEHHOCTD CIIOBA
C OIICHKOM, M HMOILIMOHAJIBHOCTb, CBSI3bIBa€Masi C OSMOIMSIMH, YyBCTBaMH 4YEJIOBEKa, He
COCTaBJISIIOT Pa3HBIX KOMIIOHEHTOB 3HAUYEHHUS, OHU €IMHBI, KAK HEpa3phIBHbI OLIEHKH M 3MOINH
Ha BHES3BIKOBOM ypoBHe. [lomokuTenpHas OIEHKAa MOXET OBITh IepelaHa TOJBKO dYepe3
MOJIOKHUTEIBHYIO SMOLIMIO: OJ00peHHe, MOXBajy, JacKy, BOCTOPI, BOCXHIIEHHWE U T. 1.,
oTpulaTeNIbHAsl OIIEHKAa — 4Yepe3 OTPHUIATEIbHYI0 SMOIMIO: HEoJ00peHue, HenpusrTue,
OCYKICHHE, 10cay, pasapaxenue [JIykpsaosa, 1976: 16].

QduxcupoBaHHas oTpunarenbHas oneHka [Temmsa, 1996] ¢ obeproHamu HeomoOpeHHS,

HPOHUU XapaKTCPHA IJIs1 HAUOM TUIIA:
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2.1. ®E kokte your leg (Dmca, Trin) [AF- Joc] ‘cuaersb, 3aKMHYB HOT'Y 3a HOTY, KOTJa
npyrue padotatotr’ (mryrimsoe) // cock ten (Guyn) [DCEU, 1996: 333].

[Fr coqueter ‘to be stylish® ‘ObiTh MOIHBIM, 3J€TaHTHBIM; OBITh BBIICP)KAHHBIM B
onpenenéanom cruie’ > FrCr kokte (your leg)]. (It blended with the idea of showing ten toes:
clenyeT 3aMeTHTh, 4To OT Kpeoibckoii ME Kkokte your leg myréM HapoaHOW STHMOJIOTHH
nonyuniioch koHtamuauposanHas OF cock ten (Guyn) [AF-Joc] ‘Cuzers, 3aKMHYB HOTY 3a HOTY, B
TO BpeMs, KOTJIa Ipyrue paboTaroT’ [10Ci.: ‘BCKUHYTH JecsaTh (nanbiies Hor)'| [DCEU, 1996: 333].

Cemantuuyeckoe passutue @p coqueter ‘ObITh  MOJIHBIM, OJICTAHTHBIM, OBITH
BBIJICPYKAHHBIM B OIPEISIEHHOM CTHIIE’ BEPOSTHO BOLLIO B KadecTBe komroHeHTa B OE FrCr
kokte (your leg). Ot ®pKp nekcemsr kokte myrém HapomHoil 3THMOJOrMM ObLla OOpa3oBaHa
tpunugaackas ®E cock ten [mocn.: ‘moamsats mecsath (nmaneieB Hor)’] [DCEU, 1996: 333].
JlaHHBII cCeMaHTHYECKUN MTPOIIECC MOKHO U300pa3UTh MIPU MOMOIIIH CIICTYIOIICH 3aIuCH:

®p. coqueter ‘ObITh MOJHBIM, JJICTAHTHBIM; OBITH BBIACPKAHHBIM B OIPEICIEHHOM
crune’ — @OpKp kokte (your leg) (Trin) ‘cumerh 3akMHYB HOTY 3a HOTY, KOTJa IpyrHe
pabotator’ — Hapomnas stumoniorus ®E cock te(n) (Dmca, Trin) [mocn.: ‘mOAHATH JECAThH
(manbies Hor)’] — (Trin) kokte (your leg) // cock ten ‘cuaeTh 3aKkuHYB HOTY 3a HOTY B TO BpeMs,
Korja apyrue padorarot’. Hampumep:

He only want to sit do(w)ng and kokte his leg while everybody working. ‘On Toabpko XxoueT
CHJIETh, 3aKMHYB HOTY 3a HOTY, Korja apyrue padotaror’. CunonumudabiMu st ®E cock ten
B simMaiickoMm kpeoJjie sistiores OE chop ten [Jmca] (moci.: cpyouts mecsatky), cut ten [Jmca]
[DCEU, 1996: 159] (mocun.: cpe3athb AECATKY).

B nanHoit ®E otpumarenbHas OIICHKAa IMepelaHa dYepe3 OTPHUILATEIbHYI0 SMOIUIO:
HEOJI00peHue, HeNpUsATHE, OCYKJIEHHE. DTH IMOIUH «IIPOYUTHIBAIOTCS» B caMoM 3HaueHnn DE:
to sit with your legs crossed, when others are working [DCEU, 1996: 159] ‘cuueth, 3aKkuHyB
HOTY 3a HOTy, Korja apyrue pabotarotr’. [laHHOE cloBapHOE 3HAYEHHE MOBTOPSETCS M B 4acTU
npeiokenus Sit do(w)ng and kokte his leg) while everybody working ‘cuners, 3akunyB Hory 3a
HOTY, KOTJ1a IpyTrue padoTaroT’.

CunonnmuunbiMu OF ¢ TeM ke 3HaYeHUEM ‘CHUJICTh, 3aKHHYB HOT'Y 33 HOTY, KOTJa IpyTrue
paborator’ siBisitotTcst cpaBHuTeNbHbIe DE Sit like miss Priss (Baha) [moci.: ‘cuaeTh kak MHUCC
[Tpucc’], a Taxke DE sit like miss Queensie (Dmca) [DCEU, 1996: 159] [nocn.: ‘cumeTh Kak
mucc Kpunsu’].

2.2. Ocobennoctrio ciemyromiero Bapuanta ME Sit down janm-an-kwa ‘cumets, 3aKkuHyB
HOTY 3a HOry, korja apyrue pabotaror’ (Dmca, Trin) sBisercs Hain4yue 3aWMCTBOBAaHHOU

Jekcuueckor exuuuiel janm-an-kwa (Fr. jambes en croix > FRCr janm-an-kwa) B eé coctase.
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®E ¢panmysckoro s3bika jambeS en Croix (moci.:) ‘HOrH KpecTooOpasHo (CIIOKEHHBIC)
‘(3aKMHYB) HOTY 3a HOTY OBbLJIa YCBOEHA B TOM € 3HAUECHUH BO (DPAHIIY3CKO-KPEOJIbCKUM HaTya
B (oHeTHyecku aedopmMupoBaHHOM BHIE: janm-an-kwa. M3 ¢paHIy3cKo-KpeoIbCcKOro marya
oHa ObLTa 3aMMCTBOBaHA B aHIJIOSN3BIYHBIN TPHHUAAI0-TOOArcKuii kpeonb: Sit down janm-an-
kwa (Dmca, Trin) [AF-Joc] [DCEU, 1996: 159] ‘cuumerh, 3aKMHYB HOTY 3a HOT'Y OCOOCHHO,
KOTJa Ipyrue padboTaror’.

CemMaHTHYECKOE pa3BUTHE Tpou3BoAHOW TpuHuaaackod @OE ot wucxognoit @F
(paHIry3CcKOTo S3bIKa Yepe3 MOCPEACTBO (PPaHITy3CKO-KPEOIbCKOTO MaTya MOKHO MPEICTaBUTh B
BUJIC CleAyromei ¢GopMmynsHON 3ammcu: Dp. jambes en croix ‘Horm KpectooOpasHO
(cinoxennsie)’ > OpKp. janm-an-kwa ‘Horu kpecroobpasno (cioxennsie)’ > OE (Trin) Sit down
janm-an-kwa ‘cuaersb, 3aKHHYB HOTY 3a HOT'Y, KOT/1a pyrue paboTaror’.

Hanpumep: Don'’t bother to sit there and cock off (yourself) as if somebody bound to feed

you! Go and look for work! (Trin) [DCEU, 1996: 159] ‘He cuau, OTKHHYBIIUCH B Kpecie Kak
TOCIIO/IMH C Ba)KHBIM BUJIOM, KaK Oy/ITO KTO-TO Te0s 00s13aH KopMuTh. Vau, uim padoty!’.

B npuBenénnoit ®E otpumatenbHas OIICHKA CBs3aHa C SMOILMSMH  pa3apakeHus,
HEI0BOJIbCTBA, npucyrcTByrommmu B ceMe ®E cock off yourself ‘cumers ¢ BakHbIM BHIOM,
OTKUHYBIINUCH B KPECJIC, KaK FOCHO,[[I/IH’.

2.3. Cock off (yourself) (CarA) [AF] // cock up your foot / feet vb phr (CarA) ‘to sit with
an air of importance; to recline esp. with the feet up in a lordly manner’ ‘cunerb ¢ BaKHBIM
BUJIOM; OTKUHYTHCA (B KpEciie) ¢ MOAHITHIMU CTYMHSMHU HOT CIIOBHO TOCIOAMH ; ‘t0 relax with
haughty indifference’ ‘BeicokoMepHO OTKHHYThCS (B Kpecie). Hampumep:

If I were retired |1 would go home and cock up my feet and be satisfied with whatever | got

[DCEU, 1996: 159] ‘Ecnu Gbl st OTOMIEN OT 1N, s HAMpPaBHIICS ObI JOMOM, BBICOKOMEPHO
BO3JIEKAJI ObI M ObLJI OBI IOBOJIEH TEM, YTO UMEIO .

2.4. dukcupoBaHHas OTpUIIAaTeNbHAs olleHKa xapakTepHa jias ®E enough to make a dog
sick (adj. or adv. phr.) [AF] [DCEU, 1996: 218]. (especially of a dwelling place): In an
extremely filthy condition (ocobenHo o0 >xuibe) ‘B KpailHEe 3amyIlIEHHOM COCTOSHHHU’
(toc1.: «maxe y coOaKu BBI3OBET TOIIHOTY»).

2.5. Tlepeiiném k paccMoTpeHHIo simaiickoi moroBopku change black dog for monkey
(to get no good out of an exchange; to be as badly off as before) [DJE, 1967: 98] ‘He monyuuts
HUKAKOW BBITOJIBI B pe3yibTare oOMeHa’ (J0ci.: 0OOMEHTh Y€pHYIO co0aKy Ha 00e3bsHY).

B Opurtanckom boasmom Oxcdopackom ciaoBape (COED) roBopures, 9to ‘BO BpeMeHa
napcTBoBanus koposieBbl Auubl @E-xapronusm black dog o6o3nagan a cant name for a bad

shilling or other base silver coin ‘HEMONHOICHHBIM MWUIMHT WIA JIIOOYI0 JIPYTyIO
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HETOJTHOIICHHYIO cepeOpsHyto MoHeTy  (ycT).

[MpuBoasarcs npumepsl yrnorpebnenuss OE black dog ‘danbuvBas uian HemoIHOLEHHAS
MoHeta’. Bee mpumeps! npuxoaarcs Ha 1706-1724 ., 1. e. Ha nepByto yetBepTh XVIII Beka.

OED 1. 1706 Luttrell in Ashton Reign Q. Anne Il. 225 The Art of making Black Dogs,
which are Shillings, or other pieces of money made only of Pewter, double Wash'd
[COED, 1993: 95/851] ‘MckyccTBO M3roTOBICHUS (DAIBIIUBBIX MOHET, KOTOPBHIMH SIBJISOTCS
IIMJUTMHTY WIK JIPYTHe MOHETHI, M3TOTOBJICHHBIC U3 CIUIaBa 0JO0BA M CBHHIIA, ITOJIBEPraBIIAECS
JIBOMHOM IPOMBIBKE .

B crnoBape smaiickoro kpeoinst [DJE, 1967: 48] roeopurcs o Tom, uto black dog —
‘BEpOATHO, cepeOpsiHasi MOHeTa, ObiBiIas B xoay B Bect-Unaun na npotsbkenun XV Beka.
VY Heé Obl1a caMasi HU3Kasi CTOMMOCTD .

B 3TOM e cioBape MMeeTcsl moMeTa O TOM, 4YTO ‘CIIOBO MONKey 4acTo MCmoib3yeTcs
B pacoBoM 3HadyeHuu ‘rpernoii’, a ®E ‘black dog’ — B 3Hauenuu ‘abCoOMIOTHO YEPHOKONKHIA
yenoBek’. Monkey is often used as the symbol for a coloured man and ‘black dog’ for the full
black [DJE, 1967: 98].

YuuThIBasg, 4YTO paccMaTpuBaeMasi IOTOBOpKa IIOCTPOCHA Ha KalaMOype, YKaKeM
KanamOypHO oObIrphiBacMblc 3HaueHusi B Heil. Change black dog for monkey: 1. ‘oOMeHsTH
[[BETHOTO Ha YepHOMa3oro’; 2. ‘OOMEHSATh HEMOJHOICHHBIH MIMIUIMHT Ha JIO0YI0 JIPYTyIo
HETOJHOIIEHHYIO MOHETY  T. €. ‘He MOJIYYUTh HUKAKOW BBITOABI B pe3yjbTaTe OOMeHa .

B crienyromiem npumepe, B3ATOM U3 ClIoBaps ssMaiickoro kpeossi, 1925 Beckwith, 24. black
dog for monkey, changey fe changey [DJE,1967:98] ‘noapa3ymeBaeTcsi, 4To 3a4acTyi0 epeMeHa
MPOUCXOUT K XyIIeMY .

Takum obOpazom, B manHoii DE-moroBopke 3akitoueHa (UKCHUPOBAHHAS OTpUIIATEIbHAS
OLICHKA.

2.6. Break biche (bish, buisse) vb phr (Gren, Tbgo, Trin) [IF] // Break / make lekol biche
[DCEU, 1996: 97] (Gren, Trin, Tbhgo) [IF] ‘nporymusaTh ypoku B mikoie’. Hanpumep:

In fact, while at school | use to break biche an go to swim near the Aquatic club

[DCEU, 1996: 97] ‘Ha camom ke jaeine, 00y4asch B IIKOJIE, sI OOBIYHO MPOTYJIMBAT 3aHATHS U
XOJIWJT TJIaBaTh Bo3Je kiyda BoaHnoro copta’.

OTMeTUM, 4YTO B aHIVIOA3BIUYHBIX KPEOJSAX CIOBOKOHEUHBIE JBYXCOIJIACHBIE CTBHIKU
HEeBO3MOKHBI. OTCI0/1a B PUBEJIEHHOM MPUMEPE CO03 an ymorpedisercss BMecTo and; use to —
BMecTo Used to.

He always making lekol biche — 10 o’clock Monday morning I see him kicking ball in
the savannah ‘O Bcerma npPOTyIWBAacT INKOJbHBIC 3aHATHS. [l0 yTpaM B IOHEIEIBHUK

B 10 yacoB yTpa 51 BUKY, Kak OH ObET 110 MYy B CaBaHHE’.
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Orumosoruueckas cropaBka: @p faire |’ecole buissonniere ‘mporynmBath ypoKu’
[lak, I'anmana, 1997: 147] // make lekol biche // break biche (Trin) (zocx.: ‘mocemars 3aHsITHS
B KycrapHukax’). ‘BeposiTHo, nekcema buissonniere mpoucxXoJuT OT AHAIEKTHOTO CJIOBa
buisse > biche ‘kycrapuuk; yama’, KOTOpoe B KauyeCTBE KOMIIOHCHTA BKJIIOYACTCS B COCTaB
®pKp DE ‘make lekol biche’ [DCEU, 1996: 97]. Jaunsbiii ®E yaine ucmosb3yercsi B CeIbCKOM
MecTHOCTH TpuHHIana (IepeBo 1 HaII).

[Ipu cpaBHeHMH U TpagydpOBaHUM KjacC OOBEKTOB, O0O0JAJAIOMINX OIpeneIEHHBIM
NPU3HAKOM, BBICTpamBaeTcs mo mkane oneHok [Comup, 1985: 45]. Mmuoma break |’ecole
buissonniere ‘mporynuBaTh ypOKH B MIKOJE  SBISETCS HAPYIICHHEM HOPMBI IOCCIICHHS
IIKOJIBHBIX 3aHATHH. B nMaHHOM ciydae OIeHKa HaXOAWTCS B OTPUIATEIHLHON YacTH IIKAIBI U
cBsizaHa C (POPMYJION «TOJIBKO IIIOX0» CO 3HAKOM «—». Takum o0pa3oMm, YCTAaHOBUTH HAJIMYHE
OLICHOYHOW KOHHOTAIuH B cTpykType OE Bo3MOKHO myTéM aHanmm3a e€ STUMOJIOTUH.

2.7. ®E Be in bobol; make bobol (ECar) vb phr (Thgo, Trin) [AF/ IF] — (of a company
or government official) To be profitably involved in a network of fraud [cynical, Joc-Derog]
[DCEU, 1996: 109] ‘(0 mpaBUTEIHCTBEHHOM YHHOBHUKE MM O KOMIIAHHUHN) OBITh BOBICYEHHBIM
B KOPPYNLHUOHHYIO cXeMy (IIYTJINBO-YHUUYM)KUTEIbHOE; IUHUYHOE).

B cocraBe nannoit ®E mmeercs cioBo fraud ‘oOman; xoppymuumsi’ ¢ OTpPHLATENBHOM
KOHHOTauuel. IMEeHHO MoATOMY OlLleHKa HAXOIUTCS B OTPHUIIATEIbHOM 30HE LIKAJIbI.

2.8. France n (CarA) [IF] (A euphemism for hell (often as an oath) [DCEU, 1996: 242].
France (CarA) [pasr.] DBdemusm miast ciaoBa ‘u€pr’ (4acTO HCIOJNB3YEeMOTO0 B KadecTBE
pyratenbctBa). Hanpumep:

Boy, woman is France, yes! [A ref to France as the scene of doom and horror where many
West Indians died in World War 11]. ‘[1a, »xeniuna — 3to an’. [[TogpasymeBaercs, uto dpanims —
CIIEHa CMEPTH | yXkaca, rJie MHOTHE coiaarhl u3 Bect-Muauu noru6siu Bo Il MupoBoit BoitHe].

[TpuBeném mnpumepsl emE HekoTopblx @E, B KOTOpPHIX B OpUTAaHCKOM BapuaHTe
AHIJIMICKOTO s3bIKa (manee bpA) mpenmouyTHTENbHBIM ObUIO OBl Mcmoib3oBanue ciosa hell:
Get to France out of here! ‘TlpoBanuBaii otctoga x uépty!; play France with smb ‘moryouts
koro-nmu6o’; to France with that! [DCEU, 1996: 242] ‘K wueptsm co Bcem d3tum!’.
B mpuBeneHHBIX TpuUMepax, COIEpKANIMX OTPHUIATENFHYIO OICHKY, OIIGHKH 30HBI «—»
yKa3bIBAIOT HAa CBOMCTBA O0BEKTA, XOTSI ObI M BBIMBIIIUICHHBIE.

OtpunarenbHast QUKCHpPOBaHHAS OLIEHKA XapakTepHa ams cienyromux OE.

2.9. Haiah and Kaiah and Buddy-born-drunk phr (Jmca, Bdos) [AF — Joc] [DCEU,
1996: 278] // (counnutensHoe coueranue) the duppy and the dog (Jmca, Bdos) [AF] // toute

moune bakaila (Jmca, Bdos, StLu) // toute moune la, Sam Poochy and the Duppy ‘Ilepsbrit
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BCTPEYHBIH; BCAKHM, KaX/blid, Bce 0e3 pa3d0opa; KaXkaAblil BCTpeUHBIH U MONEPEUHbIi; 0oJbIas
CMeIllaHHas TOJIa, BKJIIYaroIas Bcex 06e3 pazdopa’.

B stux ®F orpunarensHas OlEHKa CBS3aHA C HAIMYMEM B 3TUX 000pOTaxX CIIETYIOIIUX
KOMIIOHEHTOB C OTpHLATENIbHOW KoHHOTauumei: Buddy-born-drunk ‘maneim, 3auaTblii
B ajikorojmueckoM 3aroe’, Sam Poochy and the Duppy ‘Coam Ilyuu u 3510i ayx’, (Habra, Dabra
and) the duppy and the dog ‘3moii ayx u codaka’.

QOuKCcHpOBaHHAS OTPHIIATENIbHAS OLIEHKA XapaKTepHa JUIsl CIeTyIOIINX HOMUHATUBHBIX DE:

2.10. Be fresh and fast (Gren); (Be) fresh and forward (BrVI); be/play fresh (up) with
yourself (CarA) [AF/IF— derog] be bold and impertinent ‘ObiTh peIIMTENBHBIM M HarjbIM’;
‘to be sexually presumptuous or promiscuous [DCEU, 1996: 243] ‘Bectu OecrnopsaouHyIo
MOJIOBYIO KU3Hb . Hampumep:

What daughter is safe from the fresh (and forward) men cruising these streets looking for their
own pleasure? [DCEU, 1996: 243] ‘Pa3Be MOXeT 4bsi-THO0 J0Yb OBITH B 6€30IaCHOCTH OT HAIJIbIX
MY)KYMH Ha yJHIle, KOTOpbIE HIIMYT ¢ KeM mopassiedscs? At Port Station the court heard D. B. —
alledgingly admit having stolen women’s jewellery because they were too fresh and fast’
[DCEU, 1996: 243] ‘B paiione ITopt Creiimien cya cayman J1.b., KoTopbiii SK0ObI PU3HAIICS B TOM,
YTO yKpaJ AParolieHHOCTH Y )KEHIIUH TIOTOMY, YTO OHH BEJIH OECIIOPSIIOYHYIO TIOJIOBYIO )KU3HB .

DuKcHpoBaHHAs OTpUIIaTeIbHAsl OlIEHKa B BhIIenpuBeEHHBIX DFE cBsi3aHa ¢ Hanmu4YneMm
nexkcuueckux kommoneHtos the fresh (and forward) men ‘marmeie myxuunsr’; they were too
fresh and fast ‘Benn Gecriopsi10uHYIO MOJIOBYIO JKHU3HB .

dukcHpoBaHHAs MOJIOKHUTENbHAS OICHKA Mpucyiia uanoMatudeckum @DE Twuma coming
to come ‘uxaTHu B ropy; IpOSIBIATH MPU3HAKK XOPOIIETo pe3yabTara’. Hampumep:

2.11. Coming to come [vb phr] (CarA) [AF] Showing signs of improvement or of a good
outcome [DCEU, 1996: 165] ‘TIposBisitoriiii MpH3HAKK YTy4IICHUS KA XOPOILEro pe3yspTara’.

@uKCcHpOBaHHAs MOJOKUTENIbHAs OLIEHKA IPEANOJaraeT COCTOSIHUE OJIaKEHCTBA, XOTS Obl
nake BpeMeHHoro. Hampumep:

2.12. ®E In goat heaven [Bdos, Gren] (+and kiddy kingdom) [adj phr] (Bdos) [AF — Joc] //
In hog heaven and John Crow paradise [adj phr] [Belz], [DCEU, 1996: 289] ‘Ha cenxsmom Hebe;
B COCTOSIHUM (BPEMEHHOT0) OOJIBIIOro cyacThs’ [aHTHO(UIINATBEHOE — UTYTJIMBOE].

3. BoIiBOABI

3.1. O6pa3HOCTh — OJTMH U3 UCTOYHUKOB ()OPMHUPOBAHUS OLIEHOYHOTO 3HaueHus y DE.

3.2. OmMonmonaneHbl  xapaktep ®E ¢Qopmupyercs B TecHOM  B3aMMOCBSI3M €
dbopMupoBaHKEM HX 00Pa3HOCTH B MpoIiecce MeTadhOpUIEeCKOro MepeHoca.

3.3. Onenounoe 3Hauenne OFE moxer dhopmupoBarbes npu Hammuuu B coctaBe OF cios

C HEraTUBHOM WJIX ITO3UTUBHOM KOHHOTALIMEH, 3aKPEIUIEHHON B UX 3HAYCHUSAX.

93



Apo3doe B. A. ®dpaseonornyeckne eauHULbI CO 3HAYEeHMEM OUEHKUM B KapubCKux Kpeonsax
Ha aHrN0A3bIYHOI OCHOBE

3.4. YcTaHOBUTH HAIMYUE OIICHOYHOW KOHHOTAIMH B CTpykType DPE BO3MOXHO MyTEM
aHanu3a €€ ITUMOJIOTUH.

3.5. Ouenka B @F B KapuOCKHX KPEOJIIX MOXKET OBbITh (PUKCUPOBAHHOM IOJIOKUTEIEHON
1 (PUKCUPOBAHHOM OTPHIIATECIHHOM.

B kauyecTBe mepCHeKTHBHI TAIbHEHIIEr0 CCIeI0OBaHUs PEACTaBIsIET HHTEpeC mpobdaema
¢dpazeonmoruyeckoil pempe3eHTalMu HEPUKCUPOBAHHON U (QIyKTyuUpyrolled OLEHKH Ha

MaTepuaie KapuOCKUX KpeoJeH.

CIIUCOK COKPAIIIEHUI
KKAO — xapuOckue kpeonr Ha aHTIIOS3BIYHOM ocHOBe; ODE — omeHouHBIE (pa3eosoTHniecKnue eIUHUIIb;
JmCa — SImaiika; Trin — Tpuaugan.
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